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Требования к оформлению материалов:

Материалы предоставляются в электронном виде (формат А4, RTF, Times New Roman, кегль 14 (аннотация, ключевые слова – 12 пт.), межстрочный интервал 1,5 пт, все поля – 2 см, отступ – 1,25). Объем статьи от 5 страниц, но желательно не более 10 стр. Редколлегия сборника просит авторов заполнять последнюю страницу текстом полностью. При наличии неполной страницы плата взимается как за полную станицу текста. 

Статья должна содержать данные авторов, краткую аннотацию (не менее 200 и не более 500 знаков), ключевые слова (5-8 слов) и список источников на русском и английском языках.


Порядок расположения частей статьи:

В первой строке по правому краю полужирным курсивом прописными буквами указываются инициалы и фамилии автора, в следующей строке обычным курсивом – полное название вуза (включая аббревиатуру, например, ФГБОУ ВПО) и город. В третьей/четвёртой строке по центру приводится название статьи заглавными буквами полужирным шрифтом, через строку – аннотация на русском языке. После аннотации с красной строки – ключевые слова на русском языке, через строку – текст статьи.

Сноски и примечания в тексте статьи не допускаются. Список литературы приводится в конце статьи под словом ЛИТЕРАТУРА (прописные буквы, жирный шрифт, выравнивание по центру) в виде списка авторов в алфавитном порядке, оформление списка – в соответствии с правилами оформления библиографии ГОСТ 7.0.5–2008. В списке литературы для всех источников необходимо указать общее количество страниц или номера страниц.
В тексте статьи в ссылках необходимо указывать в квадратных скобках Фамилию автора, год издания работы, номер страницы, например: [Иванова, 2003, с. 34].
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РОЛЬ ИННОВАЦИОННЫХ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ЗАДАЧ В ПРОЦЕССЕ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ

Аннотация. Автор статьи обращает внимание на основные задачи вуза в современном мировом образовательном пространстве; указывает противоречия, затрудняющие достижение необходимого уровня качества иноязычного образования, и способы их снятия; описывает опыт компетентностного деления групп по иностранному языку. В статье рассмотрена иноязычная компетентностная модель субъектов иноязычной педагогической деятельности в инновационной высшей школе. 
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Текст…….

Одним из важнейших социальных приоритетов современного российского общества объективно становится образование [Тураева, 1994, с. 15].
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После списка литературы авторам необходимо привести на английском языке ФИО авторов, название вуза и города, название статьи, аннотацию, ключевые слова и транслитерированный список литературы. Например:

Yu.A. Ivanova
FSBEI  HPI “Volgograd state pedagogical university”, Volgograd 

THE ROLE OF THE INNOVATIVE PEDAGOGICAL TASKS IN THE PROCESS OF THE PRE-SERVICE TEACHERS TRAINING 

Annotation. The author of the article attracts attention to the core aims of the innovative Higher Education Institutions in modern world educational environment; points out contradictions, complicating the achievement of the necessary level of education quality, and ways to withdraw them; and describes the experience of dividing masters into groups according to their level of foreign language competence. The article describes the competence model of the participants of the foreign language pedagogical activity at the innovative university. 
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